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Q atalan is one of the nine langua- ges which, being derived from Latin and having originated and 
developed in the lands of the Roman 
Empire after this had disappeared when 
harrassed by the invading Germanic 
tribes, are known as "Romance langua- 
ges". Between the sixth and seventh 
centuries, the old spoken Latin was 
evolving in each one of the nine coun- 
tries into which the Empire had broken 
up. These countries, which had very 
little contact with each other, witnessed 
the formation of real independent lan- 
guages. Other historical and linguistic 
factors, which were different in each 
case, influenced the birth of these lan- 
guages, and shaped the definitive 
physiognomy of each of them. The Ca- 
talan language was formed under the 
weight of its relations with both the 
Iberian peninsula, as can be shown by 
its structure and vocabulary which 
show affinities in both respects. It is 
thought that the new Romance langua- 
ges were already distinguishable in the 
ninth century, although there is no evi- 
dence from this time because the only 
written language was Latin. At most, 
certain proper names can be offered as 
proof, which appear in the vulgar tongue 
in texts written in the universal cul- 
tivated language of the time. The first 
documents in the vernacular appear 
around the year 1,000. As far as Catalan 
is concerned, the oldest text known to- 
day es a fragment of the Forum iudi- 
cum, translated in the middle of the 
twelfth century. 
In the Middle Ages, Catalan spread be- 
cause of the reconquest, and became 
consolidated in the temtories which, 
even today, constitute its linguistic do- 
minion: Catalonia, Valencia, the Balea- 
ric Islands, Andorra, an eastern strip of 
Aragon, the French section of the Wes- 
tern Pyrenees, and the city of Alguer in 
Sardinia. Also in the Middle Ages, the 
Catalan language possessed a literature 
comparable to that of any other Roma- 
nic country. In this literature stand out 
Ramon Llull (1 233- 13 16) who wrote 
upon a wide variety of subjects, and 
who gave expression to theology and 
philosophy in the vulgar tongue for the 
first time; the four chronicles of Bernat 
Desclot, Ramon Muntaner, James 1 and 
Peter the Ceremonious; Bernat Metge, 
who introduced humanism at the end of 
the fourteenth century, and finally the 
Valencian novel Tirant lo blanc (fif- 
teenth century). Starting from the six- 
teenth century, owing to the confluence 
of a series of historical and cultural fac- 
tors, a crisis of authors and readers was 
produced, which although it did not 
hamper the written use of the language 
in the different social classes, did inte- 
rrupt the normal development of its li- 
terature. 
The situation became even more diffi- 
cult. At that moment, the temtory 
which today makes up the so-called 
French Catalonia was annexed to 
France by the Treaty of the Pyrenees 
(1659). Here an effective process of de- 
Catalanization was begun, which even 
today, despite the determined efforts 
that have been made, it has only been 
partly 'possible to neutralize. But the 
most serious, because of its generalized 
consequences, was that owing to the 
outbreak of the War of Succession, Phi- 
lip IV proclaimed the Decree of the 
New Plan (1 7 16), by which he changed 
the open and respectful regime which 
had existed until 1700. Now the Spa- 
nish state was to be unified around Cas- 
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tilian as its sole language. As a result of 
this, Catalan-speaking lands were deper- 
sonalized by being subjected to strong 
measures against the use of their own 
language in administration and educa- 
tion, al1 during the eighteenth century. 
And here is where the peculiarity of the 
Catalan language showed itself unlike 
what usually happens in these cases, the 
Catalan speakers remained surprisingly 
faithful to the language of their forefa- 
thers, which they used spontaneously 
and passed on quite naturally. The di- 
glotism became more generalized, as 
people spoke Catalan but wrote in Cas- 
tilian which was the only language of 
education and formal use, but the lan- 
guage was saved. 
That is why, when in the fervour of 
Romanticism and other factors the 
splendid past of Catalan was redisco- 
vered, a handful of scholars rescued it 
in its written form. This took place in 
the middle of the nineteenth century. 
First it was used only in poetry. But 
little by little its written uses widened to 
include the most varied sectors of ex- 
pression. The aim of these scholars of 
150 years ago was clear: to restore Cata- 
lan to its former category as a language 
of culture, with the entire range of regis- 
ters that this implied. However an orth- 
ography and codified grammar were 
lacking. Then with wide public collabo- 
ration, the "Institute of Catalan Stu- 
dies" was created (1 907), which has ac- 
ted as an academy of the language, 
regulating the spelling (1913) and the 
grammar (1 9 18), and publishing the 
Dictionary (1932). In the first third of 
the twentieth century, a vast cultural 
movement took place in the Catalan 
language (books, magazines, newspa- 
pers; general and specialized publica- 
tions; material for children; editions of 
texts and translations, etc.) which was 
the admiration of Catalans and non- 
Catalans. Even then, the Catalan lan- 
guage was talked about as being a 
unique case because of its vitality, even 
though it did not have institutional aids 
because of not corresponding to a state 
structure. 
In 1939, when the Spanish Civil War 
ended, the Catalan language and culture 
were the objects of a harsh and unprece- 
dented persecution. In spite of the long 
years of enforced silence, the spoken 
language was maintained, as ever, and a 
real hidden culture existed. Thanks to 
the integrity of the Catalan-speaking 
masses, and to the heroism of various 
responsible citizens (publishers, tea- 
chers, intellectuals) the essential things 
were saved. From 1970, and especially 
1978 (with the new constitution), and 
from 1979 (with the Statutes of Auto- 
nomy of Catalonia, Valencia and the 
Balearic Islands), a policy of linguistic 
normalization was set in motion, now 
undertaken by the autonomous admi- 
nistrations. 
The problems of the Catalan language 
have not been solved by a long way. 
The forty years of repression have left 
their mark on the language. Diglotism 
reappeared: schools were lacking, as 
were press, radio and television. To 
make matters worse, the Catalan lin- 
guistic domains received massive waves 
of Castilian-speaking immigrants, which 
today make up nearly half of the 
population. In spite of everything, the 
positive effects of the new school policj 
and of the communications media are 
noticeable year after year. We still have 
serious problems, but everyone is aware 
of them. Foreign experts have stated 
once again, and now with more reason 
than before the Civil War, that the case 
of Catalan is unique in universal socio- 
linguistics. Severa1 thousands of books 
published in 1985, and hundreds of 
hours of telwision broadcasts confirm 
this fact. Al1 this in a territory which 
has nearly ten million inhabitants, 
many of whom are in the process of 
being integrated into the Catalan lan- 
guage. m 
